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Entwurf vom 18.09.2012Projet du 18.09.2012

Loi

du

modifiant la loi sur les impôts cantonaux directs

Le Grand Conseil du canton de Fribourg

Vu le message du Conseil d’Etat du 18 septembre 2012;

Sur la proposition de cette autorité,

Décrète:

Art. 1

La loi du 6 juin 2000 sur les impôts cantonaux directs (RSF 631.1) est modifiée 
comme il suit:

Art. 5 al. 1 let. b

[1 Les personnes physiques qui, au regard du droit fiscal, ne sont ni 
domiciliées ni en séjour en Suisse sont assujetties à l’impôt à raison du 
rattachement économique:]

b) lorsque, en leur qualité de membres de l’administration ou de la 
direction d’une personne morale qui a son siège ou un établisse-
ment stable dans le canton, elles reçoivent des tantièmes, jetons de 
présence, indemnités fixes, participations de collaborateur ou autres 
rémunérations;

Gesetz

vom 

zur Änderung des Gesetzes 
über die direkten Kantonssteuern

Der Grosse Rat des Kantons Freiburg

nach Einsicht in die Botschaft des Staatsrates vom 18. September 2012;

auf Antrag dieser Behörde,

beschliesst:

Art. 1

Das Gesetz vom 6. Juni 2000 über die direkten Kantonssteuern (SGF 631.1) 
wird wie folgt geändert:

Art. 5 Abs. 1 Bst. b

[1 Natürliche Personen ohne steuerrechtlichen Wohnsitz oder Aufent-
halt in der Schweiz sind auf Grund wirtschaftlicher Zugehörigkeit steu-
erpflichtig, wenn sie:]

b) als Mitglieder der Verwaltung oder Geschäftsführung von juristi-
schen Personen mit Sitz oder Betriebsstätte im Kanton Tantiemen, 
Sitzungsgelder, feste Entschädigungen, Mitarbeiterbeteiligungen 
oder ähnliche Vergütungen beziehen;
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Art. 18 titre médian et al. 1

Produit de l’activité dépendante 
a) Principe
1 Sont imposables tous les revenus provenant d’une activité exercée 
dans le cadre d’un rapport de travail, qu’elle soit régie par le droit privé 
ou par le droit public, y compris les revenus accessoires tels que les 
indemnités pour prestations spéciales, les commissions, les allocations, 
les primes pour ancienneté de service, les gratifications, les pourboires, 
les tantièmes, les avantages appréciables en argent dérivant de partici-
pations de collaborateur et les autres avantages appréciables en argent.

Art. 18a (nouveau) b) Participations de collaborateur
1 Sont considérés comme participations de collaborateur proprement 
dites:

a) les actions, les bons de jouissance, les bons de participation, les 
parts sociales et toute autre participation que l’employeur, la société 
mère ou une autre société du groupe offre au collaborateur;

b) les options donnant droit à l’acquisition de participations citées à la 
lettre a.

2 Sont considérées comme des participations de collaborateur impropre-
ment dites les expectatives sur de simples indemnités en espèces.

Art. 18b (nouveau) c) Revenus provenant de participations 
de collaborateur proprement dites

1 Les avantages appréciables en argent dérivant de participations de 
collaborateur proprement dites, excepté les options non négociables ou 
non cotées en bourse, sont imposables à titre de revenu d’une activité 
lucrative salariée au moment de leur acquisition. La prestation impo-
sable correspond à la valeur vénale de la participation diminuée, le cas 
échéant, de son prix d’acquisition.
2 Lors du calcul de la prestation imposable des actions de collaborateur, 
il est tenu compte des délais de blocage par un escompte de 6% sur la 
valeur vénale des actions par année de blocage. L’escompte est limité 
à dix ans.
3 Les avantages appréciables en argent dérivant d’options de collabora-
teur non négociables ou non cotées en bourse sont imposés au moment 
de l’exercice des options. La prestation imposable est égale à la valeur 
vénale de l’action moins le prix d’exercice.

Art. 18 Artikelüberschrift und Abs. 1

Unselbstständige Erwerbstätigkeit 
a) Grundsatz
1 Steuerbar sind alle Einkünfte aus privatrechtlichem oder öffentlich-
rechtlichem Arbeitsverhältnis mit Einschluss der Nebeneinkünfte wie 
Entschädigungen für Sonderleistungen, Provisionen, Zulagen, Dienst-
alters- und Jubiläumsgeschenke, Gratifikationen, Trinkgelder, Tantie-
men, geldwerte Vorteile aus Mitarbeiterbeteiligungen und andere geld-
werte Vorteile.

Art. 18a (neu) b) Mitarbeiterbeteiligungen
1 Als echte Mitarbeiterbeteiligungen gelten:

a) Aktien, Genussscheine, Partizipationsscheine, Genossenschaftsan-
teile oder Beteiligungen anderer Art, die der Arbeitgeber, dessen 
Muttergesellschaft oder eine andere Konzerngesellschaft den Mit-
arbeiterinnen und Mitarbeitern abgibt;

b) Optionen auf den Erwerb von Beteiligungen nach Buchstabe a.
2 Als unechte Mitarbeiterbeteiligung gelten Anwartschaften auf blosse 
Bargeldabfindungen.

Art. 18b (neu) c) Einkünfte aus echten Mitarbeiterbeteiligungen
1 Geldwerte Vorteile aus echten Mitarbeiterbeteiligungen, ausser aus 
gesperrten oder nicht börsenkotierten Optionen, sind im Zeitpunkt des 
Erwerbs als Einkommen aus unselbstständiger Erwerbstätigkeit steuer-
bar. Die steuerbare Leistung entspricht deren Verkehrswert vermindert 
um einen allfälligen Erwerbspreis.
2 Bei Mitarbeiteraktien sind für die Berechnung der steuerbaren Leis-
tung Sperrfristen mit einem Diskont von 6% pro Sperrjahr auf deren 
Verkehrswert zu berücksichtigen. Dieser Diskont gilt höchstens für 
zehn Jahre.
3 Geldwerte Vorteile aus gesperrten oder nicht börsenkotierten Mitar-
beiteroptionen werden im Zeitpunkt der Ausübung besteuert. Die steu-
erbare Leistung entspricht dem Verkehrswert der Aktie bei Ausübung 
vermindert um den Ausübungspreis.
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Art. 18c (nouveau) d) Revenus provenant de participations 
de collaborateur improprement dites

Les avantages appréciables en argent dérivant de participations de col-
laborateur improprement dites sont imposables au moment de l’encais-
sement de l’indemnité.

Art. 18d (nouveau) e) Imposition proportionnelle

Si le contribuable n’était ni domicilié ni en séjour en Suisse au regard 
du droit fiscal pendant tout l’intervalle entre l’acquisition et la naissance 
du droit d’exercice de l’option de collaborateur non négociable (art. 18b 
al. 3), les avantages appréciables en argent dérivant de cette option sont 
imposés proportionnellement au rapport entre la totalité de cet intervalle 
et la période passée en Suisse.

Art. 25 let. fbis (nouvelle)

[Sont exonérés de l’impôt:]

fbis) la solde des sapeurs-pompiers de milice, jusqu’à concurrence d’un 
montant annuel de 5000 francs, pour les activités liées à l’accom-
plissement de leurs tâches essentielles (exercices, services de pi-
quet, cours, inspections et interventions, notamment pour le sau-
vetage, la lutte contre le feu, la lutte contre les sinistres en général 
et la lutte contre les sinistres causés par les éléments naturels); 
les indemnités supplémentaires forfaitaires pour les cadres, les 
indemnités supplémentaires de fonction, les indemnités pour les 
travaux administratifs et les indemnités pour les prestations four-
nies volontairement ne sont pas exonérées;

Art. 59a (nouveau) Evaluation des participations de collaborateur
1 Les participations de collaborateur au sens de l’article 18b al. 1 sont 
évaluées à leur valeur vénale. Il est tenu compte des délais de blocage 
par un escompte de 6% sur la valeur vénale des actions par année de 
blocage. L’escompte est limité à dix ans.
2 Les participations de collaborateur au sens des articles 18b al. 3 et 18c 
sont déclarées sans valeur fiscale au moment de l’attribution.

Art. 18c (neu) d) Einkünfte aus unechten Mitarbeiterbeteiligungen

Geldwerte Vorteile aus unechten Mitarbeiterbeteiligungen sind im Zeit-
punkt ihres Zuflusses steuerbar.

Art. 18d (neu) e) Anteilsmässige Besteuerung

Hatte die steuerpflichtige Person nicht während der gesamten Zeit-
spanne zwischen Erwerb und Entstehen des Ausübungsrechts der ge-
sperrten Mitarbeiteroptionen (Art. 18b Abs. 3) steuerrechtlichen Wohn-
sitz oder Aufenthalt in der Schweiz, so werden die geldwerten Vorteile 
daraus anteilsmässig im Verhältnis zwischen der gesamten zu der in der 
Schweiz verbrachten Zeitspanne besteuert.

Art. 25 Bst. fbis (neu)

[Steuerfrei sind:]

fbis) der Sold der Milizfeuerwehrleute bis zum Betrag von jährlich 
5000 Franken für Dienstleistungen im Zusammenhang mit der Er-
füllung der Kernaufgaben der Feuerwehr (Übungen, Pikettdienste, 
Kurse, Inspektionen und Ernstfalleinsätze zur Rettung, Brandbe-
kämpfung, allgemeinen Schadenwehr, Elementarschadenbewälti-
gung und dergleichen); ausgenommen sind Pauschalzulagen für 
Kader, Funktionszulagen sowie Entschädigungen für administ-
rative Arbeiten und für Dienstleistungen, welche die Feuerwehr 
freiwillig erbringt;

Art. 59a (neu) Bewertung von Mitarbeiterbeteiligungen
1 Mitarbeiterbeteiligungen nach Artikel 18b Abs. 1 sind zum Verkehrs-
wert einzusetzen. Die Sperrfristen sind mit einem Diskont von 6% pro 
Sperrjahr auf dem Verkehrswert der Aktien zu berücksichtigen. Dieser 
Diskont gilt höchstens für zehn Jahre.
2 Mitarbeiterbeteiligungen nach Artikel 18b Abs. 3 und 18c sind bei 
Zuteilung ohne Steuerwert zu deklarieren.
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Art. 72 al. 2 let. a

[2 Sont notamment imposables:]

a) tous les revenus résultant d’un rapport de travail, à savoir les trai-
tements, salaires, allocations y afférentes, émoluments et les autres 
prestations découlant du rapport de service, les revenus accessoires, 
gratifications, provisions, commissions, pourboires, tantièmes, les 
participations de collaborateur, cadeaux d’ancienneté de service, les 
primes de fidélité et les indemnités pour prestations spéciales;

Art. 82 al. 1
1 Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont membres de l’admi-
nistration ou de la direction:

a) de personnes morales ayant leur siège ou leur administration effec-
tive dans le canton,

b) d’entreprises étrangères qui ont des établissements stables dans le 
canton

sont soumises à l’impôt à la source sur les tantièmes, les jetons de pré-
sence, les indemnités fixes, les participations de collaborateur et autres 
rémunérations qui leur sont versés.

Art. 86a (nouveau) Bénéficiaires de participations de collaborateur
1 Les personnes qui sont domiciliées à l’étranger lorsqu’elles perçoivent 
des avantages appréciables en argent dérivant d’options de collabora-
teur non négociables (art. 18b al. 3) sont imposées proportionnellement 
sur cet avantage, conformément à l’article 18d.
2 Le taux de l’impôt s’élève à 20% de l’avantage appréciable en argent.

Art. 88 al. 2 (nouveau)
2 Le débiteur des prestations imposables a l’obligation de verser la part 
proportionnelle de l’impôt sur les options de collaborateur exercées à 
l’étranger. L’employeur doit la part proportionnelle de l’impôt, même 
si l’avantage appréciable en argent est versé par une société du groupe 
à l’étranger.

Art. 72 Abs. 2 Bst. a

[2 Steuerbar sind insbesondere:]

a) alle Einkünfte aus Arbeitsverhältnis, wie die Gehälter und Ar-
beitslöhne mit sämtlichen Zulagen, die Sporteln und alle weiteren  
Leistungen, die sich aus dem Arbeitsverhältnis ergeben, sowie 
die Nebenbezüge, Gratifikationen, Provisionen, Kommissionen, 
Trinkgelder, Tantiemen, Mitarbeiterbeteiligungen, Dienstaltersge-
schenke, Treueprämien und Entschädigungen für Sonderleistungen;

Art. 82 Abs. 1
1 Im Ausland wohnhafte Mitglieder der Verwaltung oder der Geschäfts-
führung:

a) von juristischen Personen mit Sitz oder tatsächlicher Verwaltung im 
Kanton,

b) von ausländischen Unternehmen, die im Kanton Betriebsstätten un-
terhalten,

unterliegen für die ihnen ausgerichteten Tantiemen, Sitzungsgelder, 
festen Entschädigungen, Mitarbeiterbeteiligungen und ähnlichen Ver-
gütungen einem Steuerabzug an der Quelle.

Art. 86a (neu) Empfänger von Mitarbeiterbeteiligungen
1 Personen, die im Zeitpunkt des Zuflusses von geldwerten Vorteilen aus 
gesperrten Mitarbeiteroptionen (Art. 18b Abs. 3) im Ausland wohnhaft 
sind, werden für den geldwerten Vorteil anteilsmässig nach Artikel 18d 
steuerpflichtig.
2 Die Steuer beträgt 20% des geldwerten Vorteils.

Art. 88 Abs. 2 (neu)
2 Der Schuldner der steuerbaren Leistung ist verpflichtet, die anteils-
mässigen Steuern auf im Ausland ausgeübten Mitarbeiteroptionen zu 
entrichten. Der Arbeitgeber schuldet die anteilsmässige Steuer auch 
dann, wenn der geldwerte Vorteil von einer ausländischen Konzernge-
sellschaft ausgerichtet wird.
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Art. 72 al. 2 let. a

[2 Sont notamment imposables:]

a) tous les revenus résultant d’un rapport de travail, à savoir les trai-
tements, salaires, allocations y afférentes, émoluments et les autres 
prestations découlant du rapport de service, les revenus accessoires, 
gratifications, provisions, commissions, pourboires, tantièmes, les 
participations de collaborateur, cadeaux d’ancienneté de service, les 
primes de fidélité et les indemnités pour prestations spéciales;

Art. 82 al. 1
1 Les personnes domiciliées à l’étranger qui sont membres de l’admi-
nistration ou de la direction:

a) de personnes morales ayant leur siège ou leur administration effec-
tive dans le canton,

b) d’entreprises étrangères qui ont des établissements stables dans le 
canton

sont soumises à l’impôt à la source sur les tantièmes, les jetons de pré-
sence, les indemnités fixes, les participations de collaborateur et autres 
rémunérations qui leur sont versés.

Art. 86a (nouveau) Bénéficiaires de participations de collaborateur
1 Les personnes qui sont domiciliées à l’étranger lorsqu’elles perçoivent 
des avantages appréciables en argent dérivant d’options de collabora-
teur non négociables (art. 18b al. 3) sont imposées proportionnellement 
sur cet avantage, conformément à l’article 18d.
2 Le taux de l’impôt s’élève à 20% de l’avantage appréciable en argent.

Art. 88 al. 2 (nouveau)
2 Le débiteur des prestations imposables a l’obligation de verser la part 
proportionnelle de l’impôt sur les options de collaborateur exercées à 
l’étranger. L’employeur doit la part proportionnelle de l’impôt, même 
si l’avantage appréciable en argent est versé par une société du groupe 
à l’étranger.

Art. 72 Abs. 2 Bst. a

[2 Steuerbar sind insbesondere:]

a) alle Einkünfte aus Arbeitsverhältnis, wie die Gehälter und Ar-
beitslöhne mit sämtlichen Zulagen, die Sporteln und alle weiteren  
Leistungen, die sich aus dem Arbeitsverhältnis ergeben, sowie 
die Nebenbezüge, Gratifikationen, Provisionen, Kommissionen, 
Trinkgelder, Tantiemen, Mitarbeiterbeteiligungen, Dienstaltersge-
schenke, Treueprämien und Entschädigungen für Sonderleistungen;

Art. 82 Abs. 1
1 Im Ausland wohnhafte Mitglieder der Verwaltung oder der Geschäfts-
führung:

a) von juristischen Personen mit Sitz oder tatsächlicher Verwaltung im 
Kanton,

b) von ausländischen Unternehmen, die im Kanton Betriebsstätten un-
terhalten,

unterliegen für die ihnen ausgerichteten Tantiemen, Sitzungsgelder, 
festen Entschädigungen, Mitarbeiterbeteiligungen und ähnlichen Ver-
gütungen einem Steuerabzug an der Quelle.

Art. 86a (neu) Empfänger von Mitarbeiterbeteiligungen
1 Personen, die im Zeitpunkt des Zuflusses von geldwerten Vorteilen aus 
gesperrten Mitarbeiteroptionen (Art. 18b Abs. 3) im Ausland wohnhaft 
sind, werden für den geldwerten Vorteil anteilsmässig nach Artikel 18d 
steuerpflichtig.
2 Die Steuer beträgt 20% des geldwerten Vorteils.

Art. 88 Abs. 2 (neu)
2 Der Schuldner der steuerbaren Leistung ist verpflichtet, die anteils-
mässigen Steuern auf im Ausland ausgeübten Mitarbeiteroptionen zu 
entrichten. Der Arbeitgeber schuldet die anteilsmässige Steuer auch 
dann, wenn der geldwerte Vorteil von einer ausländischen Konzernge-
sellschaft ausgerichtet wird.

Art. 162 al. 1 let. e (nouvelle)

[1 Doivent produire une attestation au Service cantonal des contribu-
tions pour chaque période fiscale:]

e) les employeurs qui accordent des participations de collaborateur à 
leurs employés, sur toutes les données nécessaires à la taxation.

Art. 2
1 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
2 Elle entre en vigueur le 1er janvier 2013.

Art. 162 Abs. 1 Bst. e (neu)

[1 Der Kantonalen Steuerverwaltung müssen für jede Steuerperiode 
eine Bescheinigung einreichen:]

e) Arbeitgeber, die ihren Angestellten Mitarbeiterbeteiligungen ein-
räumen, über alle für deren Veranlagung notwendigen Angaben.

Art. 2
1 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.
2 Es tritt am 1. Januar 2013 in Kraft.


